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ο ο áls ὁ] si jais qs ο] 


Mark 
Mark 


WOT 

shop 

exists 
o3 


ουδε 
oude 
nor 


y 


ἯΜΟΝ 
emmon 
not 


y 


CON2 
sonh 
bind 


5:03 
5:03 


bEN 
křen 


bEN 
křen 


"ayxop 
eshgom 
can 


2245 


him 


(pH 
phy 
that 
«13 


Νι 
ni 
the 
JI 


NL 
ni 
the 
Jl 


en 
1.0.6; 
de da5 ëlo 
djal 


ἑναρε 
énare 


Was 
oS 


"pea 
emhav 
tombs 


253 


κε 
ke 
also 
La 
"gÀt 
ehli 
someone 


ο» 


πει 
pef 
his 


ραλυεις 
halisis 
chains 


η 


πε 
pe 


OS 


μα Νωωπι 
maenshopi 


dwelling 
AS aa 


ovo? 
o-woh 


and 
3 


to 


ol 


De 


85 


3 


Mark Chapter 5 
olal ζἰ--.αὙ ou λα asl 


Mark 5:4 εθβε χε NE aucoNeq Νουµηω `NCOT "NeaNTEÓHC NEH 2ανραλυεις OVOZ "NTEQCOÀT. 
ἽὝνιραλυεις ἐβολοιτοτ( OVOZ ᾿ΝΕΕΗΟΜΡεµ Νχε ΝιπεδΗς OVOZ Νε ᾿μμον ὤχομ Ντε ὃλι ερδαµαζιν 


΄μμος. 


4 because he had often been bound with shackles and chains. And the chains had been pulled 
apart by him, and theshackles broken in pieces; neither could anyone tame him. 
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5 And always, night and day, he was in the mountains and in the tombs, crying out and cutting 
himself with stones. 
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6 When he saw Jesus from afar, he ran and worshiped Him. 
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7 And he cried out with a loud voice and said, "What have I to do with You, Jesus, Son of the Most 
High God? I implore You by God that You do not torment me." 
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10 Also he begged Him earnestly that He would not send them out of the country. 
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11Now a large herd of swine was feeding there near the mountains. 
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12 So all the demons begged Him, saying, "Send us to the swine, that we may enter them." 
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13 And at once Jesus gave them permission. Then the unclean spirits went out and entered the 
swine (there were about two thousand); and the herd ran violently down the steep place into the 
sea, and drowned in the sea. 
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14 So those who fed the swine fled, and they told it in the city and in the country. And they went 
out to see what it was that had happened. 
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sitting and clothed and in his right mind. And they were afraid. 
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19 However, Jesus did not permit him, but said to him, "Go home to your friends, and tell them 
what great things the Lord has done for you, and how He has had compassion on you." 
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ναυερ ὠφΗριτηρου πε. 
20 And he departed and began to proclaim in Decapolis all that Jesus had done for him; and all 
marveled. 
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21 Now when Jesus had crossed over again by boat to the other side, a great multitude gathered 
to Him; and He was by the sea. 
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22 And behold, one of the rulers of the synagogue came, Jairus by name. And when he saw Him, 
he fell at His feet 
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23 and begged Him earnestly, saying, "My little daughter lies at the point of death. Come and lay 
Your hands on her, that she may be healed, and she will live." 
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24 So Jesus went with him, and a great multitude followed Him and thronged Him. 
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25 Now a certain woman had a flow of blood for twelve years, 
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26 and had suffered many things from many physicians. She had spent all that she had and was 
no better, but rather grew worse. 
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27 When she heard about Jesus, she came behind Him in the crowd and touched His garment. 
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28 For she said, "If only I may touch His clothes, I shall be made well." 
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ἐβολρα Τµαστιτξ. 
29 Immediately the fountain of her blood was dried up, and she felt in her body that she was 
healed of the affliction. 
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DEN πιμπω ναήχω lioc xe NIH Tera q6u p Να 2βως. 
30 And Jesus, immediately knowing in Himself that power had gone out of Him, turned around in 
the crowd and said, "Who touched My clothes?" 
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"Hpoc xg Νιμ πεταἠθινεμηι. 
31 But His disciples said to Him, "You see the multitude thronging You, and You say, "Who 
touched Me?" 
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32 And He looked around to see her who had done this thing. 
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33 But the woman, fearing and trembling, knowing what had happened to her, came and fell 
down before Him and told Him the whole truth. 
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34 And He said to her, "Daughter, your faith has made you well. Go in peace, and be healed of 
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35 While He was still speaking, some came from the ruler of the synagogue's house who said, 
"Your daughter is dead. Why trouble the Teacher any further?" 
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36 As soon as Jesus heard the word that was spoken, He said to the ruler of the synagogue, "Do 
not be afraid; only believe." 
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37 And He permitted no one to follow Him except Peter, James, and John the brother of James. 
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ευ ὠληλουὶ Νουμμω. 
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Mark 5:39 ovog ἑταηὶ £pouw TEXAY Νωου XE εθβε ου TETEN ὠτερθωρ OVOZ τετενριμι µπεεμου 
"Nx£ Τἁλου αλλα ασενκοτ. 
39 When He came in, He said to them, "Why make this commotion and weep? The child is not 
dead, but sleeping." 
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40 And they ridiculed Him. But when He had put them all outside, He took the father and the 
mother of the child, and those who were with Him, and entered where the child was lying. 
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Mark 5:41 ovog ἑταηὰμονι ν τχιχ νΤὰλου πεχα! νας χε ταλιθα κουμι ἑτε φαι πε χε tov ειχε 

£pO τωουνι. 

41 Then He took the child by the hand, and said to her, "Talitha, cumi," which is translated, "Little 
girl, I say to you, arise." 
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42 Immediately the girl arose and walked, for she was twelve years of age. And they were 
overcome with great amazement. 
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43 But He commanded them strictly that no one should know it, and said that something should 
be given her to eat. 
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